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1.6 Human Right Policy  
လူ႕အခြင့္အေရးမူ၀ါဒ

Introduction

•	 Max Myanmar Holdings and its subsidiaries expect to be held to a higher standard in what we 
do. We strive to be a safety leader in our industry, a model-class operator for other business in 
Southeast Asia, a good corporate citizen, and a great employer. We care about the impact of 
our decisions, large and small, on those around us. This includes our impact on human rights.

	 မက္စ္ျမန္မာဟုိးလ္ဒင္းႏွင့္ မိမိ္တို႔၏ လုပ္ငန္းခြဲမ်ားသည္ မိမိတို႔လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္ရာတြင္ ျမင့္မားေသာ 
စံခ်ိန္စံညႊန္းကို ကုိင္စြဲသြားရန္ ေမွ်ာ္မွန္းသည္။ မိမိတုိ႔၏ လုပ္ငန္းနယ္ပယ္တြင္ လံုျခံဳစိတ္ခ်ရမႈ၌ ဦးေဆာင္ 
ေနရာတြင္ရွိရန္၊ အေရွ႕ေတာင္အာရွတြင္ အျခားစီးပြားေရးလုပ္ငန္းမ်ားအတြက္ စံျပတန္း၀င္ရန္၊ ေကာ္ပိုရိတ္ 
ႏိုင္ငံသားေကာင္း တစ္ေယာက္ျဖစ္ရန္ႏွင့္ အလုပ္ရွင္ေကာင္းတစ္ေယာက္ျဖစ္ရန္ မိမိတို႔ႀကိဳးပမ္းလ်က္ရွိသည္။ 
မိမိတို႔၏ ဆံုးျဖတ္ခ်က္ေၾကာင့္ ျဖစ္ေပၚလာသည့္ သက္ေရာက္မႈမ်ားကို ႀကီးသည္ျဖစ္ေစ၊ ငယ္သည္ျဖစ္ေစ 
မိမိတို႔က ဂ႐ုတစိုက္ရွိသည္။ ယင္းသို႔ ဂ႐ုတစိုက္ျပဳျခင္းတြင္ မိမိတို႔၏ လူ႔အခြင့္အေရး သက္ေရာက္မႈမ်ားလည္း 
ပါ၀င္သည္။

•	 Max Myanmar acknowledges and respects the principles contained in the International Bill of 
Human Rights, and the International Labour Organization’s Declaration on Fundamental Princi-
ples and Rights at Work. We recognize our responsibility to respect human rights and avoid 
complicity in human rights abuses, as stated in the UN Guiding Principles on Business and 
Human Rights, and we actively participate in the United Nations Global Compact.

	 မက္စ္ျမန္မာသည္ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ လူ႕အခြင့္အေရးသေဘာတူစာခ်ဳပ္ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ အလုပ္သမား 
အဖြဲ႕အစည္း (အုိင္အယ္လ္အို)၏ အလုပ္ခြင္၌ အေျခခံက်ဆံုးေသာမူမ်ားႏွင့္ အခြင့္အေရးမ်ားတြင္ ပါရွိသည့္ 
အေျခခံမူမ်ားကို အသိအမွတ္ျပဳၿပီး ေလးစားလိုက္နာသည္။ ကုလသမဂၢစီးပြားေရးႏွင့္ လူ႕အခြင့္အေရးမ်ား 
ဆိုင္ရာ အေျခခံမူမ်ားတြင္ ျပ႒ာန္းထားသည့္ လူ႕အခြင့္အေရးေလးစားလိုက္နာရန္၊ မိမိတို႔၏ တာ၀န္၀တၱရားကို 
မိမိတို႔က အသိအမွတ္ျပဳၿပီး လူ႕အခြင့္အေရးခ်ိဳးေဖာက္မႈမ်ားကို ေရွာင္ၾကဥ္ကာ ကုလသမဂၢလံုးဆိုင္ရာ 
စီးပြားေရးက်င့္၀တ္ သေဘာတူညီခ်က္ (UNGC) တြင္လည္း တက္တက္ၾကြၾကြ ပါ၀င္လ်က္ရွိသည္။

•	 Max  Myanmar’s  Human  Rights  Policy  reflects  the  Holdings  commitment  to  conduct its 
business in a manner consistent with these principles and to protect and promote human rights 
within the company’s sphere of influence. Max Myanmar demonstrates national leadership in 
responsible workplace practices, and endeavors to conduct its business operations in a manner 
that is free from complicity in human rights abuses, including the environment. The Holdings’ 
core values and culture embody a commitment to ethical business practices and good corporate 
citizenship, as outlined in our Employee Hand book.

	 မက္စ္ျမန္မာ၏ လူ႕အခြင့္အေရးမူ၀ါဒသည္ ကုမၸဏီ၏ ၾသဇာလႊမ္းမိုးမႈရွိေသာ နယ္ပယ္အတြင္း ယင္းအေျခခံမူ 
မ်ားႏွင့္အညီ မိမိ၏ စီးပြားေရးလုပ္ငန္း လုပ္ေဆာင္ရန္၊ လူ႕အခြင့္အေရးကာကြယ္ရန္ႏွင့္ တိုးျမႇင့္ရန္ အားထုတ္ 
လုပ္ေဆာင္မႈမ်ားကို ထင္ဟပ္သည္။ မက္စ္ျမန္မာသည္ တာ၀န္ယူမႈရွိေသာ လုပ္ငန္းခြင္ အေလ့အထမ်ားတြင္ 
ႏုိင္ငံလံုးအဆင့္ ဦးေဆာင္ေနရာတြင္ရွိေၾကာင္း ျပသခဲ့ၿပီး သဘာ၀ပတ္၀န္းက်င္အပါအ၀င္ လူ႕အခြင့္အေရး 
သက္ေရာက္မႈမ်ားမွ ကင္းလြတ္သည့္ စီးပြားေရးလုပ္ငန္းလည္ပတ္မႈမ်ိဳးကို ႀကိဳးပမ္းအားထုတ္လ်က္ရွိသည္။ 
ဟိုးလ္ဒင္း၏ အဓိကက်ေသာ တန္ဖိုးထားမႈမ်ားႏွင့္ ဓေလ့မ်ားမွာ မိမိတို႔၏ ၀န္ထမ္းလက္စြဲတြင္ ေဖာ္ျပထား 
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သကဲ့သို႔ က်င့္၀တ္ႏွင့္ညီေသာ စီးပြားေရးလုပ္ငန္း အေလ့အထမ်ားႏွင့္ ေကာင္းမြန္ေသာ ေကာ္ပိုရိတ္ႏိုင္ငံသား 
ျဖစ္ေရး အားထုတ္လုပ္ေဆာင္မႈတို႔ျဖင့္ ေပါင္းစည္းထားျခင္းျဖစ္သည္။ 

•	 We believe our main responsibilities lie in a number of critical areas: employee rights, environ-
mental impact, and the risk of human rights violations within our supply chain.

	 မိမိတို႔၏ အဓိက တာ၀န္ဝတၱရားမ်ားမွာ ၀န္ထမ္းအခြင့္အေရး၊ သဘာ၀ပတ္၀န္းက်င္ သက္ေရာက္မႈႏွင့္ 
မိမိတို႔၏ကုန္စည္ႏွင့္ ၀န္ေဆာင္မႈပတ္လမ္းအတြင္း လူ႕အခြင့္အေရးခ်ိဳးေဖာက္မႈ အႏၲရာယ္ျဖစ္ႏုိင္ေျခမ်ား 
စသည့္ အလြန္အေရးႀကီးေသာ နယ္ပယ္မ်ားတြင္ ရွိေနသည္ဟု မိမိတို႔ ယံုၾကည္သည္။

Our Commitments: Protection of the 25 Rights of Children
ကၽြႏု္ပ္တုိ႔၏ သႏၷိဌာန္မ်ား - ကေလးသူငယ္မ်ား၏ အခြင့္အေရးမ်ားကို ကာကြယ္ျခင္း

•	 Employees are age 18 or Older. Max Myanmar employees are at least age 18. Employees under 
20 are not employed in hazardous conditions. Therefore, in this policy, “Child” refers to anyone 
under the age of 18 years.

	 ၀န္ထမ္းမ်ားသည္ အသက္ ၁၈ သို႔မဟုတ္ ၁၈ႏွစ္အထက္ျဖစ္ၾကသည္။ မက္စ္ျမန္မာ၀န္ထမ္းမ်ားသည္ 
အနည္းဆံုး အသက္ ၁၈ ႏွစ္ ရွိၾကသည္။  အသက္၂၀ ႏွစ္ေအာက္ ၀န္ထမ္းမ်ားကို အႏၲရာယ္ျဖစ္ႏိုင္ေျချမင့္ေသာ 
ေနရာမ်ားတြင္ အလုပ္ခန္႔ထားျခင္း မရွိေပ။ ထို႔ေၾကာင့္ မူ၀ါဒတြင္ “ကေလး” ဆိုသည္မွာ အသက္ ၁၈ ႏွစ္ 
ေအာက္ရွိသူ မည္သူ႔ကိုမဆို ရည္ညႊန္းျခင္းျဖစ္သည္။

•	 No Child Labor. Max Myanmar does not use or employ child labor under any circumstances,as 
defined in the International Labour Organization Convention 182, Article 3 (Worst Forms of 
Child Labor). There is no recruitment of child labor by Max Myanmar or its sub-contractors in 
our workplace. If any incident of child labor is identified in Max Myanmar’s industry, Max Myan-
mar shall initiate a program to transfer any children involved in child labor into quality education 
until they are no longer children.

	 ကေလးလုပ္သားမရွိ။ မက္စ္ျမန္မာသည္ မည္သည့္အေနအထားတြင္မဆုိ အျပည္ျပည္ဆုိင္ရာ အလုပ္သမား
အဖြဲ႕အစည္း(အုိင္အယ္လ္အုိ) သေဘာတူစာခ်ဳပ္ ၁၈၂၊ အပုိဒ္ ၃ (ကေလးလုပ္သား၏ အဆုိးရြားဆုံးပုံစံမ်ား)
တြင္သတ္မွတ္ျပဌာန္းထားသကဲ့သို႔ ကေလးလုပ္သားမ်ားကို အသုံးမျပဳေပ။ မက္စ္ျမန္မာ သို႔မဟုတ္ မိမိ၏ 
လက္ခြဲ ကန္ထ႐ိုက္မ်ားကလည္း မိမိတုိ႔၏လုပ္ငန္းခြင္တြင္ ကေလးလုပ္သားကုိ ေခၚယူခန္႔ထားျခင္းမရွိေပ။ 
မက္စ္ျမန္မာ၏လုပ္ငန္းတြင္ ကေလးလုပ္သားကိစၥတစ္ခုခုကို ရွာေဖြေဖာ္ထုတ္ေတြ႕ရွိပါက ကေလးလုပ္သား 
အျဖစ္ ပါ၀င္ပတ္သက္ေနသည့္ ကေလးသူငယ္ကုိ ကေလးဘ၀မွ လြန္ေျမာက္သည္အထိ အရည္အေသြး 
ျပည့္၀ေသာ ပညာေရးသုိ႔လႊဲေျပာင္းေပးသည့္ လုပ္ငန္းအစီအစဥ္တစ္ရပ္ကို မက္စ္ျမန္မာက ေဆာင္ရြက္မည္။

Protection of the 25 Rights of Children
အလုပ္သမားမ်ား၏ အခြင့္အေရး အကာအကြယ္ေပးျခင္း

•	 Max Myanmar does not tolerate Discrimination. We respect each individual’s human rights and   
provide   equality   of   opportunity   and   treatment   in   employment,   including  hiring, 
compensation, promotion training or discipline, for the purpose of eliminating discrimination on 
the basis of ethnicity, gender, religion, nationality, age, social status, disability, sexual orienta-
tion, marital status, family origins, trade union affiliation or political opinion. Such discrimina-
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tion will not betolerated.
	 မက္စ္ျမန္မာသည္ ခြဲျခားဆက္ဆံျခင္းကို သည္းခံမည္မဟုတ္။ လူဂၢဳိလ္အသီးသီး၏လူ႔အခြင့္အေရးကို ကၽြႏု္ပ္ 

တုိ႔က ေလးစားလိုက္နာၿပီး တုိင္းရင္းသားလူမ်ဳိးျဖစ္မႈ၊ က်ား/မကြဲျပားမႈ၊ ဘာသာေရး၊ ႏိုင္ငံသားျဖစ္မႈ၊  အသက္ 
အရြယ္၊ လူမႈဘ၀ အဆင့္အတန္း၊ မသန္စြမ္းမႈ အေျခအေန၊ အိမ္ေထာင္ေရး အေျခအေန၊ မိသားစု ဇစ္ျမစ္၊ 
အလုပ္သမားသမဂၢတြင္ ပါ၀င္ပတ္သက္မႈ သို႔မဟုတ္ ႏိုင္ငံေရးအျမင္မ်ားကို အေျခခံသည့္ ခြဲျခားဆက္ဆံမႈမ်ား 
ကုိ ပေပ်ာက္ေရး ရည္ရြယ္ခ်က္အျဖစ္ ၀န္ထမ္းေခၚယူခန္႔ထားျခင္း၊ နစ္နာေၾကးေပးျခင္း၊ သင္တန္းေပးျခင္း 
သုိ႔မဟုတ္ ပညာရပ္တစ္ခုခု	သင္ေပးျခင္း အပါအ၀င္ ၀န္ထမ္းေရးရာတြင္ တန္းတူညီမွ်အခြင့္အေရးႏွင့္ ဆက္ 
ဆံမႈမ်ား ေပးအပ္သည္။ ယင္းသို႔ေသာ ခြဲျခားဆက္ဆံမႈမ်ားကုိ သည္းခံမည္မဟုတ္ေပ။

•	 We will be resolute in upholding human rights in every thing we do and will not tolerate such 
discrimination in others. Ignorance and inaction do not constitute excuses for discrimination.  
Additionally, Max Myanmar is committed to implementing effective measures to protect migrant 
employees against any form of discrimination and to provide appropriate support services that 
reflect their special status.

	 မိမိတုိ႔လုပ္ကိုင္ေဆာင္ရြက္သမွ်တုိင္းတြင္ လူ႔အခြင့္အေရးကုိ ခုိင္ခုိင္မာမာေလးစားလုိက္နာမည္ ျဖစ္ၿပီးအျခား 
တြင္လည္း  ယင္းသုိ႔ေသာ ခြဲျခားဆက္ဆံမႈမ်ားကုိ  သည္းခံမည္ မဟုတ္ေပ။  ထုိ႔ျပင္ ေရႊ႕ေျပာင္းလုပ္သားမ်ား 
အေပၚ ခြဲျခားဆက္ဆံမႈကိုလည္း အကာအကြယ္ေပးရန္ ထိေရာက္ေသာ ေဆာင္ရြက္မႈမ်ားကုိ အေကာင္ 
အထည္ ေဖာ္ရာတြင္ အားထုတ္လုပ္ေဆာင္ၿပီး ၄င္းတုိ႔၏ အထူးအေျခအေနမ်ားကုိ ထပ္ဟပ္သည့္ သင့္ေလ်ာ္ 
ေသာ အေထာက္အပ့ံျပဳမႈမ်ားကိုလည္းေပးရန္ အားထုတ္လုပ္ေဆာင္သည္။

•	 Max Myanmar has a zero-tolerance harassment policy. Max Myanmar employees are treated 
with respect and dignity. Employees are not subject to physical, sexual, psychological or verbal 
harassment or abuse. Any confirmed instance of perpetrated harassment will be dismissed 
immediately. All reported cases will be submitted to the Whistle blowing Committee for investi-
gation and immediate action.

	 မက္စ္ျမန္မာတြင္ ေစာ္ကားေမာ္ကားျပဳမႈကို လုံး၀သည္းမခံသည့္ မူ၀ါဒတစ္ခု ရွိသည္။ မက္ျမန္မာ ၀န္ထမ္း 
မ်ားအား ေလးစားစြာႏွင့္ ဂုဏ္သိကၡာရွိရွိဆက္ဆံသည္။ ၀န္ထမ္းမ်ားသည္ ႐ုပ္ပိုင္းဆုိင္ရာ၊ လိင္ပိုင္းဆုိင္ရာ၊ 
စိတ္ပုိင္းဆုိင္ရာ သုိ႔မဟုတ္ ႏႈတ္အားျဖင့္ ေစာ္ကားမႈမ်ား သုိ႔မဟုတ္ အလြဲသုံးမႈမ်ား ခံစရာမလုိေပ။ ေစာ္ကားမႈ 
ျပဳသည့္ တိက်ခုိင္မာေသာ ျဖစ္ရပ္တစ္ခုကို ေဖာ္ထုတ္ေတြ႕ရွိပါက  ထုိသူကုိ ခ်က္ခ်င္းပင္ အလုပ္မွ ထုတ္ပယ္ 
သည္။ တိုင္ၾကားလာသည့္အမႈမ်ားကို ေဖာ္ထုတ္ေရးေကာ္မတီသို႔တင္ၿပီး မဆိုင္းမတြ အေရးယူေဆာင္ရြက္သည္။

•	 Employment is voluntary. Max Myanmar does not use forced, bonded or indentured labor, in-
voluntary prison labor, slavery or trafficking of persons, or other forms of forced labor. Max 
Myanmar is responsible for employment eligibility fees, including recruitment fees. No employ-
ee maybe compelled to work through force or intimidation of any form, or a same ans of polit-
ical coercion or as punishment for holding or expressing political views. Max Myanmar rejects 
corporal punishment of any type.

	 ၀န္ထမ္းအျဖစ္လုပ္ကိုင္မႈသည္ ၄င္းတုိ႔၏ သေဘာဆႏၵအရသာျဖစ္သည္။ အဓမၼ၊ ေႏွာင္ႀကဳိးျဖင့္ သုိ႔မဟုတ္ 
အေႏွာင္အဖြဲ႕တစ္ခုခုျဖင့္လုပ္ကိုင္ရသည့္ လုပ္သားမ်ား၊ ဆႏၵအေလ်ာက္မဟုတ္ေသာ အက်ဥ္းသားလုပ္သား 
မ်ား၊ ကၽြန္ျပဳျခင္း သုိ႔မဟုတ္ လူေမွာင္ခုိကူးခံရသူမ်ား သုိ႔မဟုတ္ အဓမၼခုိင္းေစခံသည့္ လုပ္သားမ်ား၏ အျခား 
ပုံစံမ်ား ကုိ အသုံးမျပဳေပ။
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•	 Freedom of Association and Collective Bargaining. We are committed to an open and construc-
tive dialogue without employees and, if applicable, with their representatives. Our employees 
are free to join organization soft heir choice (ILO Convention 87) that represent them consis-
tent with Myanmar law. These organizations may if recognized as the appropriate agent en-
gage in collective bargaining (ILO Convention 98) according to the applicable legal regulations. 
Employees who act as representatives are neither disadvantaged nor favored in any way.

	 လြတ္လပ္စြာအသင္းပင္ ဖြဲ႕စည္းျခင္း၊ အလုပ္ရွင္ႏွင့္ အလုပ္သမားသမဂၢမ်ားၾကား ညႇိႏိႈင္းအေျဖရွာျခင္း၊ မိမိတုိ႔ 
သည္ မိမိတုိ႔၏ ၀န္ထမ္းမ်ား (ရႏိုင္လွ်င္ ၄င္းတုိ႔၏ ကုိယ္စားလွယ္မ်ား)ႏွင့္ 	 ပြင့္လင္းၿပီးအျပဳ သေဘာေဆာင္ 
ေသာ ေတြ႕ဆုံေဆြးေႏြးမႈတစ္ခုကို အားထုတ္ ေဆာင္ရြက္သည္။ မိမိတုိ႔၏ ၀န္ထမ္းမ်ားသည္ ျမန္မာ့ႏိုင္ငံ၏ 
ဥပေဒႏွင့္အညီ ၄င္းတုိ႔ စိတ္ႀကဳိက္အဖြဲ႕အစည္းမ်ားသုိ႔ လြတ္လပ္စြာ (အုိင္အယ္လ္အုိ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ ၈၇) 
၀င္ေရာက္ႏုိင္သည္။ သက္ဆုိင္ရာ ဥပေဒစည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းမ်ားႏွင့္အညီ အလုပ္ရွင္ႏွင့္ အလုပ္သမားအဖြဲ႕ 
မ်ားၾကား ညိႇႏႈိင္းေဆာင္ရြက္ရာတြင္ (အုိင္အယ္လ္အုိ သေဘာတူညီခ်က္ ၉၈) သင့္ေလ်ာ္ေသာ ကုိယ္စားလွယ္ 
အျဖစ္ အသိျပဳအမွတ္ျပဳမည္ျဖစ္သည္။ ကုိယ္စားလွယ္အျဖစ္ေဆာင္ရြက္ေသာ ၀န္ထမ္းမ်ားသည္ အခြင့္အေရး 
ပုိမရသလုိ အခြင့္အေရးလည္း ေလ်ာ့မရေပ။

•	 Safe and Healthy Work Environment .Max Myanmar regards high standards of safety and health 
as a cornerstone of success in business. Max Myanmar, its subsidiaries, and sub contractors will 
provide a safe and hygienic workplace setting. Max Myanmar takes the necessary steps to pre-
vent accidents and injury arising out of, linked with, or occurring in the Draft Max Myanmar HR 
Policy as Approved by Committee CONFIDENTIAL 4 course of work or as a reslut of the opera-
tion of Max Myanmar facilities. Procedures and systems are to be in place to manage, track and 
report occupational injury and illness. Where necessary, workers will be provided safety equip-
ment as appropriate to the work being performed. Employers must fully comply with all appli-
cable workplace conditions, safety and respect environmental laws and regulations reflecting 
the Global Compact and Rio Declaration on Environment and Development (1992). Where 
residential housing is provided to employees, Max Myanmar will ensure that such housing is 
safe and healthy, with adequate lighting, and ventilation systems along with reasonable exit 
and entry privileges.

	 လုပ္ငန္းခြင္ လုံၿခဳံစိတ္ခ်ရမႈႏွင့္ က်န္းမာေရး၊ လုံၿခဳံစိတ္ခ်ရမႈႏွင့္ က်န္းမာေရး၏ စံခ်ိန္စံညႊန္း ျမင့္မားျခင္းသည္ 
စီးပြားေရးလုပ္ငန္း ေအာင္ျမင္မႈမွ မွတ္တုိင္တစ္ရပ္အျဖစ္ မက္စ္ျမန္မာက ယူဆသည္။ မက္စ္ျမန္မာ၊ ၄င္း၏ 
လုပ္ငန္းခြဲမ်ားႏွင့္ လက္ခြဲကန္ထရိုက္မ်ားသည္ လုပ္ငန္းခြင္အေနအထားတြင္ လုံၿခဳံစိတ္ခ်ရမႈႏွင့္ တစ္ကုိယ္ 
ရည္ က်န္းမာေရးညီညြတ္ေအာင္ ေဆာင္ရြက္သည္။ မက္စ္ျမန္မာ၏ စက္႐ုံအလုပ္႐ုံမ်ားလည္ပတ္ျခင္း၏ 
ရလဒ္အျဖစ္ သုိ႔မဟုတ္လုပ္ငန္း ေဆာင္ရြက္ေနစဥ္ျဖစ္ပြားျခင္း သို႔မဟုတ္ ဆက္စပ္ေနသည့္ ျဖစ္ေပၚလာ 
ေသာ မေတာ္တဆမႈမ်ားႏွင့္ ထိခိုက္ဒဏ္ရာရမႈမ်ားကုိကာကြယ္ရန္ လုိအပ္ေသာအဆင့္မ်ားကုိ လုပ္ေဆာင္ 
သည္။ လုပ္ငန္းခြင္ထိခိုက္ဒဏ္ရာရမႈႏွင့္ နာမက်န္းမႈမ်ားကုိ သတင္းပုိ႔ရန္ သယ္ေဆာင္ရန္၊ စီမံခန္႔ခြဲရန္ 
လုပ္ငန္းစဥ္မ်ားႏွင့္ စနစ္မ်ားကုိ ထားရွိသည္။ လိုအပ္သည့္ေနရာတြင္ အလုပ္လုပ္ကိုင္ေဆာင္ရြက္ရန္ သင့္ 
ေလ်ာ္သည့္ လုံၿခဳံစိတ္ခ်ေရးကိရိယာမ်ားကို အလုပ္သမားမ်ားအားေပးထားသည္။ ၀န္ထမ္းမ်ားသည္ လုပ္ငန္း 
ခြင္အေျခအေနမ်ားႏွင့္ လုံၿခဳံစိတ္ခ်ရမႈဆုိင္ရာ လုိက္နာရမည့္စည္းကမ္းမ်ားကုိ အျပည့္အ၀ လုိက္နာရမည္ 
ျဖစ္ၿပီး သဘာ၀ပတ္၀န္းက်င္ဆုိင္ရာဥပေဒမ်ားကို ေလးစားလုိက္နာရကာ ကမၻာလံုးဆိုင္ရာ စီးပြားေရးက်င့္ 
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၀တ္သေဘာတူညီခ်က္၊ သဘာ၀ပတ္၀န္းက်င္ႏွင့္ ဖြံ႕ၿဖဳိးမႈဆိုင္ရာ ရီယုိေၾကညာခ်က္ (၁၉၉၂) ကုိ ထင္ဟပ္ 
သည့္ စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းမ်ားကုိလည္း ေလးစားလုိက္နာသည္။

•	 Fair working conditions. All Max Myanmar and its subsidiary employees have a written contract 
of employment, with agreed terms and conditions,including notice periods on both sides. All 
staffs are entitled to reasonable rest breaks, access to toilets, rest facilities and portable water 
at their place of work, and paid holiday leave in accordance with Myanmar law. Any employee 
that would like to take their annual leave to observe different cultural or religious holidays may 
do so. All employees are provided with appropriate job skills and 	safety training.

	 မွ်တေသာ လုပ္ငန္းခြင္အေျခအေနမ်ား။ ႏွစ္ဖက္စလုံးက ႀကဳိတင္အေၾကာင္းၾကားရမည့္ကာလ အပါအ၀င္ 
သေဘာတူသည့္ ႏွစ္ဖက္လုိက္နာရမည့္ကိစၥရပ္မ်ားျဖင့္ စာျဖင့္ေရးသားထားေသာ ၀န္ထမ္းစာခ်ဳပ္တစ္ခုမက္စ္ 
ျမန္မာႏွင့္ ၄င္း၏လုပ္ငန္းခြဲမ်ား အားလုံးတြင္ ရွိသည္။ ၀န္ထမ္းအားလုံးသည္ က်ဳိးေၾကာင္းညီညြတ္သည့္ 
ေခတၱနားခ်ိန္မ်ား၊ သန္႔စင္ခန္းသုိ႔သြားျခင္း၊ ၄င္းတုိ႔၏ အလုပ္ေနရာတြင္ နားရန္ ေနရာထုိင္ခင္းမ်ား၊ သယ္ယူႏိုင္ 
ေသာ ေရ စသည္တုိ႔ခံစားရၿပီး ျမန္မာႏိုင္ငံဥပေဒႏွင့္အညီ လစာျဖင့္ ခြင့္ခံစားခြင့္ရွိသည္။ ကြဲျပားျခားနားေသ ာ 
ဓေလ့မ်ား သုိ႔မဟုတ္ ဘာသာေရးဆုိင္ရာ ပြဲေတာ္ရက္မ်ားကိုေလ့လာရန္ ၀န္ထမ္းတစ္ဦးဦးက ႏွစ္ပတ္ 
လည္ခြင့္ ခံစားလိုလွ်င္ ခံစားခြင့္ျပဳသည္။ ၀န္ထမ္းမ်ားအားလုံးကို သင့္ေလ်ာ္ေသာ အလုပ္ကၽြမ္းက်င္မႈမ်ားႏွင့္ 
လုံၿခဳံစိတ္ခ်ရမႈဆုိင္ရာ သင္တန္းမ်ား ေပးသည္။

•	 Wages and Compensation. Max Myanmar and its subsidiaries recognize that wages are essen-
tial to meet employee’s basic needs. Max Myanmar is to pay its employees at least the minimum 
wage required by Myanmar industry law and provide legally mandated benefits, including ga-
zetted Myanmar holidays and leaves, and statutory severance if employment is terminated by 
the employer. Maternity and paternity leave are granted in accordance with Myanmar Labour 
Law. There are no disciplinary deductions from pay and all compensation will be provided in a 
timely matter.

	 လုပ္ခလစာမ်ားႏွင့္ နစ္နာေၾကးမ်ား။ လုပ္ခမ်ားသည္ ၀န္ထမ္း၏ အေျခခံလုိအပ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ ကိုက္ညီရန္ 
အလြန္အေရးႀကီးသည္ကို မက္စ္ျမန္မာႏွင့္ ၄င္း၏ လုပ္ငန္းခြဲမ်ားက အသိအမွတ္ျပဳသည္။ မက္စ္ျမန္မာသည္ 
မိမိတုိ႔၏ ၀န္ထမ္းမ်ားအား ျမန္မာအလုပ္သမားဥပေဒအရ လုိအပ္သည့္ အနိမ့္ဆုံးလစာကုိေပးၿပီး  ျမန္မာႏိုင္ငံ၏ 
အမ်ားျပည္သူ ႐ုံးပိတ္ရက္မ်ားႏွင့္ ခြင့္မ်ား အပါအ၀င္ ဥပေဒအရခံစားခြင့္ရွိသည့္ ခံစားခြင့္မ်ားေပးကာ အလုပ္ 
ရွင္က ၀န္ထမ္းအျဖစ္မွ ထုတ္ပယ္လွ်င္ ျပဌာန္းဥပေဒအရ နစ္နာေၾကးေပးသည္။ ျမန္မာ့အလုပ္သမား ဥပေဒ 
ႏွင့္အညီ မီးဖြားခြင့္ႏွင့္ ကေလးေစာင့္ေရွာက္ခြင့္မ်ား ေပးသည္။ လစာမွ စည္းကမ္းအရ ေငြျဖတ္ျခင္းမရွိဘဲ 
နစ္နာေၾကးေပးျခင္း အားလုံးကိုလည္း အခ်ိန္မီေပးသည္။

•	 Working Hours. Working hours comply firstly with benchmark industry standards, which afford 
greater protection than current Myanmar national law. In any event, (i) workers are not on a 
regular basis required to work in excess of 48 hours per week and (ii) are provided with at least 
24 consecutive hours of rest for every seven-day period on average. Overtime is voluntary; (iii) 
does exceed 12 hours per week, is not to be demanded on a regular basis, and is always being 
compensated at a premium rate – that is, at least exceeding the regular hourly compensation 
rate and in accordance with Myanmar Labour Laws. 

	 အလုပ္ခ်ိန္။ အလုပ္ခ်ိန္ကုိ လက္ရွိ ျမန္မာႏုိင္ငံဥပေဒထက္ အကာအကြယ္ေပးမႈ ပိုမုိႀကီးမားသည့္ လုပ္ငန္း 
စံခ်ိန္စံညႊန္း စံသတ္မွတ္ခ်က္ႏွင့္အညီ ကနဦးကတည္းက သတ္မွတ္ၿပီးျဖစ္သည္။ မည့္သည့္အေနအထားတြင္ 
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မဆုိ (၁)အလုပ္သမား သည္ တစ္ပတ္လွ်င္ ပုံမွန္အားျဖင့္ အလုပ္ခ်ိန္ ၄၈ နာရီထက္ ေက်ာ္လြန္လုပ္ကုိင္ရန္ 
မလုိအပ္ေပ၊ (၂) ပ်မ္းမွ်အားျဖင့္ ၇ ရက္တုိင္းတြင္ အနည္းဆုံး ၂၄ နာရီ ဆက္တုိက္ အနားယူခြင့္ေပးသည္။ 
အခ်ိန္ပုိဆင္းျခင္းသည္မိမိသေဘာ ဆႏၵအေလ်ာက္ျဖစ္ၿပီး (၃) တစ္ပတ္လွ်င္ ၁၂ နာရီထက္မေက်ာ္ေစရဘဲ 
ပုံမွန္ဆင္းခုိင္းျခင္းလည္း မဟုတ္ရကာ အျမဲတမ္းအထူးႏႈန္းတစ္ရပ္ျဖင့္ ေပးရကာျမန္မာႏိုင္ငံ အလုပ္သမား 
ဥပေဒႏွင့္အညီျဖစ္ရၿပီး အနည္းဆုံး ပုံမွန္နာရီေၾကးထက္ ပုိမုိရသည္။

Protection on the Rights of Community 
ရပ္ရြာ၏ အခြင့္အေရးမ်ားကုိ ကာကြယ္ျခင္း

•	 Max Myanmar recognizes and safeguards the rights of communities and traditional peoples to 
maintain access to land and natural resources. We require respect for and prohibit the violation 
of land rights of communities and traditional peoples. We strive to maintain positive communi-
ty relations and contribute towards local economic development.

	 မက္စ္ျမန္မာသည္ ရပ္ရြာမ်ားႏွင့္ အစဥ္အလာေနထုိင္သူမ်ား ေျမယာႏွင့္ သဘာ၀သယံဇာတမ်ားကို 
ဆက္လက္လက္လွမ္းမီရယူ အသံုးျပဳခြင့္ကို အသိအမွတ္ျပဳၿပီး ထိန္းသိမ္းေစာင့္ေရွာက္သည္။ အျပဳသေဘာ 
ေဆာင္ေသာ ရပ္ရြာဆက္ဆံေရးမ်ားကို ထိန္းသိမ္းရန္ႏွင့္ ေဒသခံစီးပြားေရးဖြံ႕ၿဖဳိးမႈတြင္ ထည့္၀င္ရန္ မိမိတုိ႔ 
ႀကဳိးပမ္းလွ်က္ရွိသည္။

Protection on the Rights of Environment
သဘာ၀ပတ္၀န္းက်င္ဆုိင္ရာအခြင့္အေရးမ်ားကို ကာကြယ္ျခင္း
•	 Max Myanmar believes that as a responsible corporate citizen, it is our duty to minimize the 

impact of our operations on the environment using risk management strategies based on valid 
data and sound science, and, to protect and enhance the quality of the environment in areas 
where we operate.

	 မိမိတုိ႔လုပ္ငန္းလည္ပတ္သည့္ ေဒသမ်ားတြင္ သဘာ၀ပတ္၀န္းက်င္၏ အရည္အေသြးကို တုိးျမႇင့္ရန္ႏွင့္ ကာ 
ကြယ္ရန္ ခုိင္မာသည့္အခ်က္အလက္မ်ားႏွင့္ ေကာင္းမြန္သည့္ သိပၸံပညာအေပၚအေျခခံၿပီး အႏၲရာယ္ျဖစ္ႏိုင္ေျခ 
စီမံခန္႔ခြဲမႈ မဟာဗ်ဴဟာမ်ားကုိအသံုးျပဳၿပီး သဘာ၀ပတ္၀န္းက်င္အေပၚ ကၽြႏု္ပ္တုိ႔လုပ္ငန္း လည္ပတ္မႈမ်ား၏ 
သက္ေရာက္မႈမ်ားကို အနည္းဆုံးေလွ်ာ့ခ်ရန္မွာ ကၽြႏု္ပ္တုိ႔၏တာ၀န္ျဖစ္သည္ဟု တာ၀န္ယူမႈရွိေသာ ေကာ္ပုိ 
ရိတ္ ႏိုင္ငံသားတစ္ေယာက္အေနျဖင့္ မက္စ္ျမန္မာက ယုံၾကည္ပါသည္။

•	 We are committed not only to compliance with applicable environmental statuses and regula-
tion, but also to continuous improvement of our environmental performance at all our opera-
tions. We continue to work with governmental agencies, the local population, and responsible 
nongovernmental organizations to enhance our environmental performance.

	 မိမိတို႔သည္ ျပဌာန္းထားသည့္ သဘာ၀ပတ္၀န္းက်င္ဆုိင္ရာ ဥပေဒမ်ား၊ စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းမ်ားႏွင့္အညီ 
လုိက္နာေဆာင္ရြက္ ႐ုံသာမက  မိမိတုိ႔၏ လုပ္ငန္းလည္ပတ္မႈအားလုံးတြင္ မိမိတုိ႔၏ သဘာ၀ပတ္၀န္းက်င္ 
ဆုိင္ရာ စြမ္းေဆာင္ရည္ စဥ္ဆက္မျပတ္ တုိးတက္ရန္လည္း ေဆာင္ရြက္လွ်က္ရွိသည္။ မိမိတုိ႔၏ သဘာ၀ 
ပတ္၀န္းက်င္ဆုိင္ရာ စြမ္းေဆာင္ရည္ျမႇင့္တင္ရန္ အစုိးရဌာနမ်ား၊ ေဒသခံလူထု၊ တာ၀န္ယူမႈရွိေသာ အစုိးရမ
ဟုတ္သည့္အဖြဲ႕အစည္းမ်ားႏွင့္ လုပ္ကိုင္ေဆာင္ရြက္လွ်က္ရွိသည္။
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•	 Max Myanmar is committed to incorporating sustainable environmental considerations into our 
design standards and construction practices having particular regard to energy and water con-
sumption, use of low environmental impact materials, waste disposal, recycling, and reusing 
materials.

	 စြမ္းအင္ႏွင့္ ေရသုံးစြဲမႈ၊ သဘာ၀ပတ္၀န္းက်င္ဆုိင္ရာ သက္ေရာက္မႈနည္းေသာ ပစၥည္းကိရိယာမ်ား သုံးစြဲမႈ၊ 
စြန္႔ပစ္ပစၥည္းမ်ား ပစ္မႈ၊ ျပန္လည္အသုံးခ်မႈႏွင့္ ပစၥည္းမ်ားျပန္သုံးမႈတုိ႔ႏွင့္ ပတ္သက္၍ အထူးအေလးထားၿပီး 
မိမိတုိ႔၏ ဒီဇုိင္းစံခ်ိန္စံညႊန္းမ်ားႏွင့္ ေဆာက္လုပ္ေရးလုပ္ငန္း အေလ့အထမ်ားတြင္ ေရရွည္တည္တံ့ခုိင္ျမဲေသာ 
သဘာ၀ပတ္၀န္းက်င္ဆိုင္ရာ ထည့္သြင္းစဥ္းစားမႈမ်ားကုိ ေပါင္းစပ္ထည့္သြင္းရန္ မက္စ္ျမန္မာက သံႏၷိဌာန္ခ် 
ထားသည္။

•	 Max Myanmar will assess the environmental impact of our operations during planning, design 
and implementation phases so as to prevent pollution and/or degradation of the 	external en-
vironment. Environmental audits are conducted regularly to assess environmental compliance, 
management systems and practice.

	 ျပင္ပသဘာ၀ပတ္၀န္းက်င္ ညစ္ညမ္းျခင္းႏွင့္/သို႔မဟုတ္ ဆုတ္ယုတ္ပ်က္ဆီးျခင္းကို ကာကြယ္ရန္ စီမံကိန္း 
ခ်ျခင္း၊  ဒီဇုိင္းႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္း အပုိင္းမ်ားကာလအတြင္း မိမိတုိ႔ လုပ္ငန္းလည္ပတ္မႈမ်ား၏ 
သဘာ၀ပတ္၀န္းက်င္ဆုိင္ရာ သက္ေရာက္မႈမ်ားကို မက္စ္ျမန္မာက ဆန္းစစ္ေလ့လာသြားမည္ ျဖစ္သည္။ 
သဘာ၀ပတ္၀န္းက်င္ဆုိင္ရာ လုိက္နာရန္အခ်က္မ်ား၊ စီမံခန္႔ခြဲမႈစနစ္မ်ားႏွင့္ အေလ့အထမ်ားကုိ ဆန္းစစ္ရန္ 
သဘာ၀ပတ္၀န္းက်င္ဆုိင္ရာ စစ္ေဆးမႈမ်ားကို ပုံမွန္ေဆာင္ရြက္သြားမည္ျဖစ္သည္။

•	 Environmental awareness training has been incorporated into the standard employee training 
of our mid- and high- level staff, to ensure all employees are operating with an environmental 
conscious and are able to fulfill their environmental responsibilities.

	 ၀န္ထမ္းမ်ားအားလုံး သဘာ၀ပတ္၀န္းက်င္ဆုိင္ရာအသိရိွၿပီး မိမိတုိ႔၏ သဘာ၀ပတ္၀န္းက်င္ဆုိင္ရာ တာ၀န္ 
၀တၱရားမ်ားကုိ ျဖည့္ဆည္းေဆာင္ရြက္ႏိုင္ေစရန္ မိမိတုိ႔၏ အလယ္အလတ္ႏွင့္ ထိပ္ပုိင္းအဆင့္၀န္ထမ္းမ်ား၏ 
စံခ်ိန္စံညႊန္းမီ ၀န္ထမ္းသင္တန္းမ်ားတြင္ သဘာ၀ပတ္၀န္းက်င္ဆုိင္ရာ ပညာေပးသင္တန္းမ်ားကို ထည့္သြင္း 
သြားမည္ ျဖစ္သည္။

•	 Security. Max Myanmar provides security consistent with the intent of the Voluntary Principles 
on Security and Human Rights, retaining security services for preventative or defensive purpos-
es with instructions to use force only when absolutely necessary and to an extent proportional 
to the threat.

	 လုံၿခဳံေရး - လုံၿခဳံေရးႏွင့္ လူ႔အခြင့္အေရးဆုိင္ရာ ဆႏၵအေလ်ာက္လုိက္နာရမည့္ အေျခခံမူမ်ား၏ ရည္ရြယ္ရင္း 
ႏွင့္အညီ မက္စ္ျမန္မာက လုံၿခဳံေရးကိုထားရွိၿပီး ၿခိမ္းေျခာက္ခံရသည့္ ပမာဏအခ်ဳိးအစားအတုိင္းႏွင့္ မျဖစ္မေန 
လုိအပ္သည့္အခါမွသာ အင္အားသုံးစြဲရန္ ညႊန္ၾကားခ်က္မ်ားျဖင့္ ႀကဳိတင္ကာကြယ္ေရး သို႔မဟုတ္ ခုခံကာ 
ကြယ္ေရး ရည္ရြယ္ခ်က္မ်ားျဖင့္ လုံၿခဳံေရးထားရွိသည္။
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Application of Max Myanmar’s Human Rights Policy:
မက္စ္ျမန္မာ၏ လူ႔အခြင့္အေရး မူ၀ါဒကို အသုံးျပဳျခင္း

•	 This human rights policy statement applies to every employee within Max Myanmar – including 
its subsidiaries. This commitment extends to our over 8,000-plus network at Max Myanmar. Our 
suppliers and subcontractors have been notified of our human rights policy, and are aware of 
its implications.

	 လူ႔အခြင့္အေရးမူ၀ါဒတြင္ပါရွိသည့္ ျပဌာန္းခ်က္မ်ားကုိ လုပ္ငန္းခြဲမ်ားအပါအ၀င္ မက္စ္ျမန္မာအတြင္းရွိ 
၀န္ထမ္းတုိင္းအတြက္ က်င့္သုံးသည္။ ယင္းသံႏၷိဌာန္မ်ားသည္ မက္စ္ျမန္မာ၌ရွိသည့္ ကြန္ရက္ ၈၀၀၀ ေက်ာ္ 
အတြက္လည္း သက္ဆုိင္သည္။ မိမိတုိ႔၏ကုန္စည္ႏွင့္ ၀န္ေဆာင္မႈေပးသြင္းသူမ်ား၊ လက္ခြဲကန္ထ႐ုိက္မ်ားကို 
လည္း မိမိ၏လူ႔အခြင့္အေရးမူ၀ါဒကို အေၾကာင္းၾကားၿပီး ယင္း၏ လုိက္နာရန္အခ်က္မ်ားကိုလည္း သိရန္ 
ေဆာင္ရြက္သည္။

• 	 Max Myanmar is committed to publicizing and enforcing a non-retaliation policy that permits 
employees to express their concerns about human rights and environmental conditions without 
fear of retribution or losing their jobs. A whistle blowing system assures that employees can 
make complaints and suggestions anonymously. These anonymous complaints can be submit-
ted in written form through any Max Myanmar suggestion box, which is placed at each and 
every Max Myanmar operations site. These boxes are regularly monitored and if necessary, 
investigated and remedied by the Whistleblowing Committee.

	 ဒဏ္ျပန္ခံရမည္ သုိ႔မဟုတ္ အလုပ္ျပဳတ္မည္ကုိ ေၾကာက္ရြံ႕ရျခင္းမရွိသည့္ ပတ္၀န္းက်င္အေျခအေနႏွင့္ လူ႔ 
အခြင့္အေရးႏွင့္ ပတ္သက္ေသာ မိမိတုိ႔၏ ကိစၥရပ္မ်ားကုိေဖာ္ျပရန္ ၀န္ထမ္းမ်ားအားခြင့္ျပဳထားသည့္ လက္တုံ႔ 
မျပန္ေရး မူ၀ါဒတစ္ရပ္ကို အမ်ားျပည္သူသိေအာင္ထုတ္ျပန္ျခင္းႏွင့္ လက္ေတြ႕ အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္းျပဳ
လုပ္ရန္လည္း မက္စ္ျမန္မာက သံႏၷိဌာန္ခ်ထားသည္။ တုိင္ ၾကားမႈမ်ားႏွင့္ အၾကံျပဳခ်က္မ်ားကို ၀န္ထမ္းမ်ားက 
အမည္မေဖာ္ဘဲျပဳလုပ္ႏိုင္သည့္ ေဖာ္ေကာင္လုပ္ျခင္း စနစ္တစ္ခုကိုလည္း ထားရွိသည္။ ယင္းသုိ႔ အမည္ 
မေဖာ္သည့္ တုိင္ၾကားမႈမ်ားကို မက္စ္ျမန္မာ လုပ္ငန္းခြင္တုိင္းတြင္ထားရွိသည့္ အၾကံျပဳေသတၱာမ်ားမွတစ္ဆင့္ 
စာျဖင့္ေရးသားႏိုင္သည္။ အဆုိပါစာတုိက္ပုံးမ်ားကုိ ပုံမွန္စစ္ၿပီး လိုအပ္လွ်င္ ေဖာ္ေကာင္လုပ္မႈမ်ားကို ကိုင္ 
တြယ္ေရး ေကာ္မတီက စုံစမ္းစစ္ေဆးကာ ကုစားမႈမ်ား ျပဳလုပ္သည္။

• 	 We are committed to complying with effective law, both at the international and national level. 
We recognize that within Myanmar, the resources and political will to implement and enforce 
such laws is lacking, however Max Myanmar will strive to a higher international standard.

	 Max Myanmar believes that businesses respect human rights by modeling and promoting good 
governance and rule of law around the world. Advancing good governance and the rule of law 
is an important aspect of corporate responsibility. Both are vitally important to human rights. 
For example, good governance leads to reliable enforcement of labor and environmental laws 
while the rule of law promotes a criminal justice and national security regime that furthers 
transparency and fairness for all.

	 မိမိတုိ႔သည္ ႏုိင္ငံတကာႏွင့္ ႏုိင္ငံအဆင့္ႏွစ္ခုလုံးတြင္ သက္၀င္ေနသည့္ ဥပေဒမ်ားအတုိင္း လုိက္နာေဆာင္ 
ရြက္ရန္ သံႏၷိဌာန္ခ်ထားသည္။ ယင္းသုိ႔ေသာ ဥပေဒမ်ားကို အေကာင္အထည္ေဖာ္ရန္ႏွင့္ အသက္၀င္ေစရန္ 
ရင္းျမစ္မ်ားႏွင့္ ႏုိင္ငံေရးဆႏၵမ်ား ျမန္မာႏိုင္ငံတြင္းတြင္ မရွိျဖစ္ေနသည္ကို မိမိတုိ႔က အသိအမွတ္ျပဳသည္။ 
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သုိ႔ေသာ္လည္း မက္စ္ျမန္မာသည္ ပုိမုိျမင့္မားေသာ ႏိုင္ငံတကာစံခ်ိန္စံညႊန္းတစ္ခုရွိရန္ ႀကဳိးပမ္းသြားမည္ 
ျဖစ္သည္။ ကမၻာတစ္၀ွမ္းတြင္ အုပ္ခ်ဳပ္မႈေကာင္းႏွင့္ တရားဥပေဒစုိးမိုးမႈကို တုိးျမႇင့္ျခင္းႏွင့္ ပုံစံခ်ျခင္းျဖင့္ စီးပြား 
ေရးလုပ္ငန္းမ်ားသည္ လူ႔အခြင့္အေရးကို ေလးစားလုိက္နာၾကသည္ဟု မိမိတုိ႔က ယုံၾကည္သည္။ အုပ္ခ်ဳပ္မႈ 
ေကာင္းႏွင့္ တရားဥပေဒစိုးမုိးမႈကို ျမႇင့္တင္ျခင္းသည္ ေကာ္ပုိရိတ္တာ၀န္၀တၱရား၏ အေရးႀကီးေသာ မ်က္ႏွာ 
စာတစ္ရပ္ျဖစ္သည္။ ႏွစ္ခုစလုံးသည္ လူ႔အခြင့္အေရးအတြက္ အသက္ေသြးေၾကာတမွ် အေရးႀကီးသည္။ 
ဥပမာအားျဖင့္ အုပ္ခ်ဳပ္မႈေကာင္းေၾကာင့္ အလုပ္သမားႏွင့္ သဘာ၀ပတ္၀န္းက်င္ဆုိင္ရာ ဥပေဒမ်ား၏ အားကုိး 
အားထားျပဳေလာက္ဖြယ္ရာ အသက္၀င္မႈဆီ ဦးတည္ေနစဥ္ တရားဥပေဒစုိးမုိးမႈကလည္း အားလုံးအတြက္ 
ပြင့္လင္းျမင္သာမႈႏွင့္ မွ်တမႈမ်ားထပ္မံျဖစ္ထြန္းေစမည့္ ရာဇ၀တ္မႈ ဆုိင္ရာ တရားမွ်တမႈႏွင့္ အမ်ဳိးသားလုံၿခဳံေရး 
တစ္ရပ္ကို တုိးျမႇင့္ေစမည္ျဖစ္သည္။ 

•	 We seek to establish relationships with entities that share the same respect for  human rights 
as Max Myanmar. Max Myanmar will work with our suppliers, subcontractors and business com-
munity whenever possible to drive towards the adoption of comparable standards for their own 
operations.

	 မက္စ္ျမန္မာကဲ့သုိ႔ လူ႔အခြင့္အေရးအတြက္ တူညီေသာမူ၀ါဒကိုက်င့္သုံးသည့္ လုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ ဆက္ဆံေရးထူ 
ေထာင္ရန္ မိမိတို႔က ႀကဳိးပမ္းလွ်က္ရွိသည္။ ၄င္းတုိ႔၏ ကိုယ္ပုိင္လုပ္ငန္း လည္ပတ္မႈမ်ားအတြက္ ႏႈိင္းယွဥ္ 
ေလာက္သည့္ စံခ်ိန္စံညႊန္းမ်ား လက္ခံက်င့္သုံးမႈဆီသုိ႔ ေရာက္ရွိေစႏိုင္မည့္အခ်ိန္တြင္ ကၽြႏု္ပ္တုိ႔၏ ကုန္စည္ 
ႏွင့္ ၀န္ေဆာင္မႈေပးသြင္းသူမ်ား၊ လက္ခြဲကန္ထ႐ုိက္မ်ား၊ စီးပြားေရးလုပ္ငန္းအ၀န္းအ၀ုိင္းႏွင့္ မက္စ္ျမန္မာက 
လုပ္ကိုင္ေဆာင္ရြက္သြားမည္ျဖစ္သည္။

Due Diligence: Implementation, Monitoring and Enforcement:
လူအခြင့္အေရးဆုိင္ရာ အေလးဂရုျပဳႀကိဳးပမ္းအားထုတ္မႈ-
အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္ျခင္း၊ ေစာင့္ၾကပ္ကြပ္ကဲျခင္းႏွင့္အသက္၀င္ေအာင္ေဆာင္ရြက္ျခင္း

• 	 We at Max Myanmar work to meet our responsibilities to protect, respect and promote human 
rights by:

	 မက္စ္ျမန္မာ၌ လူ႔အခြင့္အေရးကာကြယ္ရန္၊ ေလးစားလုိက္နာရန္ႏွင့္ ျမႇင့္တင္ရန္ မိမိတုိ႔၏ တာ၀န္၀တၱရားမ်ား 
ကို ေက်ပြန္ရန္ ကၽြႏု္ပ္တုိ႔လုပ္ေဆာင္သည္။

1.	 Clearly stating our human rights policies and advancing these policies through our business 
operations and practices;

	 မိမိတုိ႔၏ လူ႔အခြင့္အေရးမူ၀ါဒမ်ားကို ရွင္းရွင္းလင္းလင္းေဖာ္ျပၿပီး မိမိတုိ႔၏ စီးပြားေရးလုပ္ငန္းလည္ပတ္မႈ
မ်ားႏွင့္ အေလ့အထမ်ားမွတစ္ဆင့္ ယင္းမူ၀ါဒမ်ားကို ျမႇင့္တင္ေနျခင္း။

2. 	 Proactively engaging with stakeholders to obtain input to help evolve our approach;
	 မိမိတုိ႔က်င့္သုံးသည့္နည္းလမ္း ပုိမုိတုိးတက္ေရးအေထာက္အကူျဖစ္ေစမည့္ အၾကံဉာဏ္မ်ား၊ နည္းနာမ်ား 

ရရွိေစရန္ သက္ဆုိင္ပတ္သက္သူမ်ားႏွင့္ အင္တုိက္အားတုိက္ ထိေတြ႕ဆက္ဆံျခင္း။

3. 	 Actively participating in relevant human rights-focused collaborative initiatives, including 
the Global Compact and;

	 ကမၻာလံုးဆိုင္ရာစီးပြားေရးက်င့္ ၀တ္သေဘာတူညီခ်က္ (UNGC)  အပါအ၀င္ သက္ဆုိင္ရာ လူ႔အခြင့္အေရး 
အေျချပဳ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ေရးလုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ တက္တက္ၾကြၾကြပါ၀င္ျခင္း။
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4. 	 Communicating annually to the public on the work we are doing to meet our human rights 
responsibilities through our annual Max Myanmar Responsible Business Report and other 
communication vehicles.

	 ကၽြႏု္ပ္တုိ႔၏ ႏွစ္ပတ္လည္ မက္စ္ျမန္မာ တာ၀န္ယူမႈရွိေသာ စီးပြားေရးလုပ္ငန္းအစီရင္ခံစာႏွင့္ အျခား 
ဆက္သြယ္ေရးပစၥည္း ကိရိယာမ်ားမွတစ္ဆင့္ မိမိတုိ႔၏ လူ႔အခြင့္အေရးဆုိင္ရာ တာ၀န္၀တၱရားမ်ားကို 
ေက်ပြန္ရန္ မိမိတို႔လုပ္ေဆာင္ေနသည့္ လုပ္ငန္းမ်ားျဖင့္ ျပည္သူမ်ားသိေအာင္ ႏွစ္ပတ္လည္ထုတ္ျပန္ျခင္း။

•	 We assess the human rights impacts of all our operations on an on going basis. We produce a 
report annually on the assessment of our implementation of this human rights policy. To best 
respect human rights, we regularly review our relevant policies, processes and management 
systems. Directors from each and every subsidiary will submit human rights compliance reports 
quarterly to the Whistle blowing Committee. The Whistle blowing Committee will review these 
reports quarterly, and address any remaining concerns immediately.

	 မိမိတို႔၏ လည္ပတ္ေနသည့္လုပ္ငန္းမ်ာအားလုံး၏ လူ႔အခြင့္အေရး သက္ေရာက္မႈမ်ားကုိ စဥ္ဆက္မျပတ္ 
နည္းျဖင့္ ေလ့လာဆန္းစစ္သည္။ ယင္းလူ႔အခြင့္အေရးမူ၀ါဒကို မိမိတုိ႔ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္မႈ၏ 
ေလ့လာဆန္းစစ္မႈကို ႏွစ္ပတ္လည္အစီရင္ခံစာ ထုတ္ေ၀သည္။ လူ႔အခြင့္အေရးကို အေကာင္းဆုံး ေလးစား 
လုိက္နာရန္ မိမိတုိ႔၏သက္ဆုိင္ရာမူ၀ါဒမ်ား၊ လုပ္ငန္းစဥ္မ်ားႏွင့္ စီမံခန္႔ခဲြမႈစနစ္မ်ားကို ကၽြႏု္ပ္တုိ႔ ပုံမွန္ 
သုံးသပ္မႈမ်ား ျပဳလုပ္သည္။ လုပ္ငန္းခြဲအသီးသီးမွ ဒါ႐ုိက္တာမ်ားသည္ ေဖာ္ထုတ္ေရးေကာ္မတီထံ သုံးလ 
တစ္ႀကိမ္ လူ႔အခြင့္အေရးလုိက္နာမႈ အစီရင္ခံစာမ်ားတင္သြင္းရသည္။ ေဖာ္ေကာင္လုပ္မႈမ်ားကို ကိုင္တြယ္ေရး 
ေကာ္မတီက သံုးလတစ္ႀကိမ္ အစီရင္ခံစာမ်ားကို ၾကည့္႐ႈစစ္ေဆးၿပီး ကိစၥရပ္တစ္ခုခု က်န္ရွိေနေသးလွ်င္ 
မဆုိင္းမတြ ေျဖရွင္းသည္။

• 	 We also regularly review and strengthen anonymous grievance reporting mechanisms that al-
low our employees and others affected by our operations to report suspected incidents of hu-
man rights abuse. Max Myanmar supports and protects all employees who report suspected 
human rights violations. Max Myanmar has established an anonymous written complaints 
mechanism that is regularly reviewed by the Whistle blowing Committee, as mentioned previ-
ously in this policy.

	 သံသယရွိေသာ လူ႔အခြင့္အေရးခ်ဳိးေဖာက္မႈျဖစ္ရပ္မ်ားကုိ တုိင္ၾကားရန္ ကၽြႏု္ပ္တုိ႔၏ လုပ္ငန္းလည္ပတ္မႈ 
ေၾကာင့္ အက်ဳိးဆက္ခံစားရသူမ်ားႏွင့္ ကၽြႏု္ပ္တုိ႔၏၀န္ထမ္းမ်ားပါ အမည္မေဖာ္ဘဲ တုိင္ၾကားႏုိင္မည့္ နစ္နာမႈ 
ကုစားေရးနည္းလမ္းမ်ားကို ပုံမွန္သုံးသပ္ၿပီး အားေကာင္းေအာင္လည္း ေဆာင္ရြက္သည္။ သံသယရွိသည့္ 
လူ႔အခြင့္အေရး ခ်ဳိးေဖာက္မႈကို တိုင္ၾကားသည့္ ၀န္ထမ္းမ်ားအားလုံးကုိ မက္စ္ျမန္မာက အေထာက္အကူေပးၿပီး 
အကာအကြယ္မ်ားလည္း ေပးသည္။ ယခုမူ၀ါဒတြင္ ယခင္ကေဖာ္ျပထားခဲ့သလုိ အမည္ မေဖာ္ဘဲ စာျဖင့္ 
ေရးသားတုိင္ၾကားႏုိင္သည့္ နည္းလမ္းကိုလည္း မက္စ္ျမန္မာက ထူေထာင္ထားၿပီး ေဖာ္ေကာင္လုပ္မႈမ်ားကို 
ကိုင္တြယ္ေရး ေကာ္မတီက ပုံမွန္သုံးသပ္စစ္ေဆးမႈမ်ား ျပဳလုပ္သည္။

• 	 We investigate and, where appropriate, take remedial action to address reported violations. 
The Whistle blowing Committee will be responsible for immediate action and remedy to each 
proven violation. Max Myanmar commits to a transparent remedy standard where the violation 
committed matches the discipline taken, and that all disciplinary action taken is consistent with 
other similar violations. In instances where there is an ongoing human rights investigation, Max 
Myanmar will fully cooperate and support appropriate action taken for proven violations.
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	 တုိင္ၾကားလာသည့္ ခ်ဳိးေဖာက္မႈမ်ားကုိ ေျဖရွင္းရန္ မိမိတုိ႔က စုံစမ္းစစ္ေဆးမႈမ်ားျပဳလုပ္သည့္ သင့္ေလ်ာ္သည့့္ 
အခါတြင္ ကုစားမႈျပဳလုပ္သည္။ ခ်ဳိးေဖာက္သည္ဟု စစ္ေဆးေတြ႕ရိွမႈတုိင္းကုိ မဆုိင္းမတြ ကိုင္တြယ္ရန္ႏွင့္ 
ကုစားမႈျပဳရန္ ေဖာ္ေကာင္လုပ္မႈမ်ားကို ကိုင္တြယ္ေရးေကာ္မတီက တာ၀န္ရွိမည္ျဖစ္သည္။ ခ်ဳိးေဖာက္မႈႏွင့္ 
အေရးယူကိုင္တြယ္မႈ ညီမွ်သည့္ ပြင့္လင္းျမင္သာေသာ ကုစားမႈစံႏႈန္းတစ္ခုကို မက္စ္ျမန္မာက အားထုတ္ 
လုပ္ေဆာင္ၿပီး အျခားေသာ အလားတူခ်ဳိးေဖာက္မႈမ်ားကုိလည္း ညီမွ်သည့္ အေရးယူ ေဆာင္ရြက္မႈမ်ားအားလုံး 
လုပ္ေဆာင္သည္။ လူ႔အခြင့္အေရးဆုိင္ရာ စုံစမ္းစစ္ေဆးမႈမ်ား ျပဳလုပ္ေနခ်ိန္တြင္ ေဖာ္ထုတ္ေတြ႕ရွိသည့္ ခ်ဳိး 
ေဖာက္မႈမ်ားအတြက္ သင့္ေလ်ာ္ေသာ အေရးယူေဆာင္ရြက္မႈျပဳျခင္းႏွင့္ အျပည့္အ၀ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ျခင္း
မ်ားကုိ မက္စ္ျမန္မာက ေဆာင္ရြက္သြားမည္ျဖစ္သည္။

• 	 We have adopted a risk based approach to providing appropriate training in non-discrimination, 
cultural and human rights and environmental education for our employees including security 
personnel according to their role, work they undertake, and their environmental responsibili-
ties. Max will ensure that our communications with governments, regulatory bodies and public 
authorities are consistent with our human rights commitments, as stated in this policy.

	 ၄င္းတုိ႔၏ ရာထူးတာ၀န္၊ ၄င္းတုိ႔လုပ္ကိုင္ရသည့္ အလုပ္တာ၀န္၊ ၄င္းတုိ႔၏ သဘာ၀ပတ္၀န္းက်င္ဆုိင္ရာတာ၀န္ 
၀တၱရားမ်ားအရ လုံၿခဳံေရး၀န္ထမ္းမ်ားအပါအ၀င္ ကၽြႏု္ပ္တုိ႔၏ ၀န္ထမ္းမ်ားအတြက္  ခြဲျခားဆက္ဆံမႈ မျပဳေရး၊ 
ဓေလ့၊ လူ႔အခြင့္အေရးႏွင့္ သဘာ၀ပတ္၀န္းက်င္ဆုိင္ရာ သင့္ေလ်ာ္ေသာ ပညာေပးသင္တန္းမ်ားကုိ ပုိ႔ခ်ျခင္း 
ျဖင့္ မိမိတုိ႔က အႏၲရာယ္ျဖစ္ႏိုင္ေျခ အေျချပဳနည္းလမ္းတစ္ရပ္ လက္ခံက်င့္သုံးခဲ့သည္။ အစုိးရမ်ား၊ စည္းၾကပ္ 
ေရးအဖြဲ႕မ်ားႏွင့္ အစုိးရအာဏာပိုင္မ်ားႏွင့္ မိမိတုိ႔ဆက္ဆံေရးတြင္ ယင္းမူ၀ါဒမ်ားတြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္အတုိင္း 
ကၽြႏု္ပ္တုိ႔၏ လူ႔အခြင့္အေရးဆုိင္ရာ သံႏၷိဌာန္မ်ားႏွင့္အညီ မက္စ္က ေဆာင္ရြက္သြားမည္ ျဖစ္သည္။

•	 Where Max identifies that we have caused or directly contributed to adverse impacts on the 
human rights of others, Max shall provide for and cooperate in the remediation of the adverse 
impacts through legitimate processes.

	 အျခားသူမ်ား၏ လူ႔အခြင့္အေရးအေပၚ ဆုိးရြားသည့္ သက္ေရာက္မႈမ်ား တုိက္ရုိက္ရွိခဲ့သည္ သုိ႔မဟုတ္ ျဖစ္ေစ 
ခဲ့သည္ကုိ မက္စ္က ေဖာ္ထုတ္ေတြ႕ရွိသည့္အခါ တရား၀င္ျဖစ္သည့္ လုပ္ငန္းစဥ္မ်ားမွတစ္ဆင့္ ဆုိးရြားသည့္ 
သက္ေရာက္မႈမ်ားကို ကုစားေရးအတြက္ ေထာက္ပံျခင္းႏွင့္ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္မႈမ်ားကုိ မက္စ္က ေဆာင္ရြက္ 
မည္။ 

• 	 Max will continue to take a constructive and progressive role in human rights-related multi-
stake holder initiatives, including the Global Compact. We believe that multi-stakeholder efforts 
are an effective means of promoting reasonable standards for positive change in human rights 
practices for business.

	 ကမၻာလံုးဆိုင္ရာစီးပြားေရးက်င့္ ၀တ္သေဘာတူညီခ်က္ (UNGC) အပါအ၀င္ လူ႔အခြင့္အေရးႏွင့္စပ္လ်ဥ္း 
သည့့္ သက္ဆုိင္ပတ္သက္သူေပါင္းစုံပါ၀င္သည့္ လုပ္ငန္းမ်ားတြင္ အျပဳသေဘာေဆာင္ၿပီး တုိးတက္မႈရွိသည့္ 
အခန္းက႑တြင္ မက္စ္က ဆက္လက္ပါ၀င္သြားမည္ ျဖစ္သည္။ သက္ဆုိင္ပတ္သက္သူ ေပါင္းစုံပါ၀င္ေသာ 
လုပ္ေဆာင္မႈမ်ားသည္ စီးပြားေရးလုပ္ငန္းမ်ား၌ အေပါင္းလကၡဏာေဆာင္ေသာ အေျပာင္းအလဲအတြက္ 
ေၾကာင္းက်ဳိးညီညြတ္ သည့္စံခ်ိန္စံညႊန္းမ်ား တုိးျမႇင့္ေရး၏ ထိေရာက္ေသာ နည္းလမ္းတစ္ရပ္ ျဖစ္သည္ဟု 
ကၽြႏု္ပ္တုိ႔ ယုံၾကည္သည္။

×××××××


